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The Celtic language family encompass six distinct languages, these languages include, Welsh, Breton, Cornish, Manx, Scottish Gaelic and Irish. It is believed that Cumbric and Pict also belonged to the Celtic language family; however, these languages are no longer in use.
 The Celtic language family belong to either the Brythnoic (P Celtic) or Goidelic (Q Celtic) branch. The Brythonic branch includes Welsh, Cornish and Breton and the Goidelic branch consists of, Manx, Scottish Gaelic and Irish. The Brythonic and Goidelic branches form part of the vast Indo-European language family.

The term ‘Celt’ derives from the word Keltoi which was used to depict foreigners by the Greeks, it was the Roman Geographers that first adopted the label ‘Celt’ to describe the tribes they encountered throughout Europe.
 The sixth century historian and geographer, Hecataeus of Miletus was the first to provide an early reference to the land of ‘Celtica’ which was situated in south France.
 Caesar noted in The Gallic Wars that Gaul (modern-day France, Luxemburg and Belgium) was divided into three parts which were inhabited by the Belgae, the Gauls and the Aquitani. During Caesar’s expedition to Britain, he wrote that the most civilized peoples resided in modern-day Kent, and that their customs did not differ much from Gallic customs.

Although it is accepted that non-Celtic tribes inhabited Britain before the Celts. Theories suggest that the Celts arrived in waves, the seventeenth century linguist, Edward Lhuyd was one of the first, of many to theorise that the Celts arrived in two waves. Lhuyd suggested that the first wave arrived from Spain and settled in Ireland, and the second wave arrived from Gaul and settled in Britain.
 When the Romans invaded Britain in 55AD, Britain was an industrious island, Cornwall and Devon were exporting tin, the Mendips were exporting iron ore and the lowlands of southern England were exporting wheat.
 Charles Whynne-Hammond notes that by the time the Romans invaded Britain, British place-names were Celtic by origin.
 Whynne-Hammond also writes that the Normans, Romans, and Vikings generally adapted the already existing placenames by adding suffixes and prefixes, whereby the Anglo-Saxons had a habit of overwriting the already existing place names with their own toponymies.
 However, it is important to highlight the fact that many of the place names which were considered Saxon are now considered ‘to contain Celtic elements’.

An understanding of the geographical distribution of Celtic place names can be obtained by referring to the first Roman accounts of Britain, these include,  Ptolemy’s Geography, The Antonine Itinerary and The Ravenna Cosmography.
 The Antonine Itinerary provides a record of  Roman towns, villages, cities, and mail stops within the Roman empire.
  The Antonine Itinerary provides some clues to Roman towns, although they fail to note all the Roman roads and sites in Britain.
 
The Antonine Itinerary refers to place names such as Noviomagus which is thought to be modern-day Chichester, other placenames include Londīnium, modern-day London, Luguvallium, modern-day Carlisle, Tripontio modern-day Holywell Priory and Camulodunum which is now modern-day Colchester.
 Before this essay attempts to examine modern-day place names in England, it is worth discussing briefly the Celtic elements which were present in Romano-Celtic Britain. 
The place name, Noviomagus translates to ‘New Market’, the toponymy is a combination of ‘Novantae’ and ‘Caesaromagus’ which translates to either ‘new market’ or ‘new field’.
 Present day toponymies which contain these root elements in Europe include, Nijon, Noyon, Novion and Nijmegan.

It was originally believed that Londīnium derived from an Indo-European root which meant ‘lake, pool.
 According to Geoffrey of Monmouth the city was named after a king named ‘Lud’.
 The Mabinogion also contains a reference to Lludd and Llundain or Lwndrys (London).
 According to the tale of Lludd and Llefelys, King Lludd favoured the kingdom of London out of all the kingdoms, and for that reason it became known as Caer Lludd and then Caer Lundain, with Caer meaning town.
 However, the origin of London remains obscure with many of the earlier theories and suggestions having been rejected by Celtic scholars.
 The Welsh word for London, Llundain bears some resemblance to Llyndai which translates to a ‘lake-dwelling’, however this is a mere observation and the stem of the toponymy is unclear.
 
According to Whynne-Hammond the river Thames is one of Britain’s oldest rivers, in pre-Roman times it was known as ‘Tamasa’, during Roman occupation it was referred to as ‘Tamesis’ and in Saxon times, it was known as ‘Tamisa’.
 *Tam is thought to either derive from the Celtic root meaning dark, or from a Pre-Celtic root *tā- which is thought to have meant flow, turbidly or melt.
 Luguvallium, is the place-name which is now known as Carlisle. Lug was the ‘Master of all arts’ Celtic god and it was thought that the toponymy translated to ‘as strong as Lug’. However, it is likely that the place name was named after a ‘personal British name’.
By the eighth century ‘Luguvalium’ had transformed to Luel, by 1130 the Welsh had added Caer as a prefix, transforming the word to Caerluel, and according to Whynne-Hammond the Normans influenced the spelling furthermore resulting in our modern-day toponymy, Carlisle. Therefore *Car is a variant of Caer.
Camulodunum was the Roman name given to modern-day Colchester, it is believed that the word meant 'fortification of Camulos', with Camulos being the powerful Celtic war-god.
 The second element, *Dūnun is an important Latin-Celtic element, according to Colin Smith, sixteen place names in Britain contained this element. The Celtic word for *dunun was *dūnŏs, the Irish word for fortress, dún, derives from it and the Welsh counterpart appears to be ‘Din-as’ which denotes a fortress, town or city.
 According to Colin Smith, the Germanic counterpart for *dūnun is tūna, the Anglo Saxon term was tun which gives the English word town. 


The place names noted above relate to the past Roman-Celtic toponymies, after the fifth century, most of the place names in Britain were replaced by Saxon toponymies. This essay will now attempt to focus on the Brythonic features found in modern-day England. However before conducting any research, caution must be applied as, phonetics, accents, pronunciations, dialects and languages are prone to naturally develop on their own.
 Britain has also been exposed to many different linguistic languages and layers such as, Celtic, Latin, Saxon, Danish and French speakers, each leaving a footprint and influencing the languages spoken in Britain.
 Place names also tend to diminish over centuries and this is particularly common with naturally long place names.

The town, Eggleston is believed to translate to eglẹ̄s+tūn, eglẹ̄s is thought to derive from the Welsh word for church, Eglws and the last element, tūn is a Saxon element meaning farmstead, enclosure, village or town (depending on the context).
 The eglẹ̄s element is also believed to be present in, Eglysham, Ecclesfield, Ecclestone and Eccles.
 Similarly to eglẹ̄s, Llan also translates to a church, although in a stricter sense, it specifically translates to a village containing a church. The first element for the English place name Llanwarne in Herefordshire, is believed to contain the elements Llan+Gwern, with Gwern translating to marsh or a swamp.

The village, Penn is also thought to have Celtic elements, Pen translates to either the end, a hill or the head. Generally, the word translates to mean the highest point or the end, the Scottish Gaelic word for penn is ceann, which is cognate with the Welsh word. In this context, the word is likely to have signified a hill, or it could have signified an enclosure, as the Saxon word for an enclosure was penn (as in sheep pen). Another place name which contain the element ‘penn’is, Penare, which is thought to be a combination of *penn-ardh, which translated to ‘land end’.
 These place names also contain the element penn, Pendock, Penge, Pencombe, Penwith and Pencoyd. Pencoyd is particularly interesting as it encompassed two supposedly Celtic elements, these include penn+ cē¸d. the second element, cē¸d is cognate with coed, the modern-day Welsh word for wood or trees. Therefore, it is believed that the word translates to mean either ‘wood end’, ‘forest end’ or ‘forest hill’.
 Derwent is another place name with Celtic elements. Whynne-Hammond writes that Derwent is derived from ‘derva’ which translates to oak, and the modern-day Welsh word is Derw. The rivers Dart, Darents and Dareth are also thought to mean oak, and it is thought that they denote, rivers that flowed through oak woodlands.
  The village Darwen is also thought to contain this element, as does the place name Darowen, in Wales, which translates to ‘Owain’s oak-tree’.
 The root meaning for the place name Dover comes from the word *dubras meaning waters or stream.
  The Ravenna Cosmography and The Antonine Itinerary recorded the place name as Dubris, *dubras is thought to have been the British name given.
 The plural stem is thought to have been *dŭbro – ‘water’ its Welsh counterpart is dwfr or dwr, in Cornish, dofer or dour and in Breton dour.
 There are many place names that contain the element Douvers in France. The Saxons later referred to the town as, Dubris, Dofras and Dobrum.
 The stem *dubras is also present in, Dovercourt, Wendover, Micheldever and Andover. 
 According to Whynne-Hammond, Andover developed from Anton and during the middle ages it was known as Ann or Andever, Ann is claimed to be a variation of the Celtic word for ash tree which was onnor. 
 It has already been established that the root source for Dever is *dubras, therefore the meaning of Andover was likely to have been something along the lines of, rivers that flowed through ash trees or woodlands. Avon is one of the most common words to denote a river, Whynne-Hammod writes that its stem comes from the Celtic word ‘abona’ meaning river. 
The Welsh word for river is afon, which phonetically corresponds with its English counterpart avon. The modern-day Scottish Gaelic term for abona is ‘awe’ and the Irish word is ‘abhann’. There is a stronger correlation between the Brythnoic, term (afon) and the English term (avon). 
The place name Bryn appears in Greater Manchester and Shropshire, in Welsh, Bryn translates to hill, according to A.D Mills, the root Celtic stem of Bryn is *brïnn.
 The root may have derived from the common Celtic word -*Brῐgā which is generally accepted to mean a ‘high place’.
 The Welsh word for king, brenin is believed to have evolved from Brigantῐnos and it appears to correspond with the general theme of ‘being in a high place’.
 It is also worth noting that the Brigantes tribe ruled over Northern Britain, which would have encompassed modern-day Manchester.
 Although *Brῐgā is thought to have derived from Celtic origin, it is understood that *Brῐgā was ‘well known in Latin’.
 With this in mind, it can not be ascertained that every place name which contained the element *Brῐgā evolved from a strictly Celtic source. 
Another Celtic element which denotes a high place is *ard, there are many place names, mostly in Ireland which contain the prefix *ard. These include, Ardagh which translates to ‘high field’, Ardanleagh, which translates to ‘little grey height’ and Arderin meaning ‘height of Ireland’.
 The English town Henley-in-Arden may contain the Celtic element ard which would give the meaning for the place name a ‘high district’.
 
According to Whynne-Hammond, the Celtic word for badger is ‘brocc’, the Welsh word for a badger is broch. Whynne-Hammond goes on to say that the ‘brocc’ element is present in Brockhall and Broxted. 


This essay has attempted to discuss some of the Celtic elements found in modern-day England. As this essay concludes, it has been established that finding the original meaning or source for some of the place names can be challenging, with many sources citing that the toponymy origin remains obscure. It has already been stated in previous sections that the Brythonic branch belongs to the Indo-European language family. The Indo-European also encompasses English; therefore, Welsh and English are distantly related and therefore distantly intertwined.   
The fact that early Celtic records are practically non-existent does not help matters when trying to reconstruct the meaning and origin of a place name. Place names were also prone to scribal errors, according to Whynne-Hammond, the place name for Rye, in East Sussex is the result of a series of scribal errors. John T Kock writes in his book, Tartessian, that the ancient, south-western river in Iberian Peninsula was called Anas. It is then suggested by Koch that the Anas is related to the Gaulish word Anam meaning swamp.
 If this is true, it would be plausible to suggest that place names which contain *An derive from this Celtic root i.e. Antony and Anmer. However attention must also be drawn to the fact that Anas in Latin translated to ‘duck’.
 An arguably Celtic feature is crows and ravens, there are several place names in England that contain ‘crow’ and ‘raven’, such as Crowmarsh, Crowton, Ravenshead and Ravenfield. Although the root of ‘raven’ and ‘crow’ appear to be Saxon, it could be argued that the elements are Celtic in nature, as they correspond with the Celtic deity, Morrigan. Arguably, another way of establishing the stem of a place name is to look at its linguistic construction. Hywel Wyn Owen notes that Welsh place names are usually formed with a generic element and a qualifying element, an example of this is Bryn (Hill) Mawr (big). The pattern of a Welsh place name usually consists of a noun + adjective. In English, this appears to be the reverse, adjective + noun. Therefore it can be argued, that the construction of a place name could offer some clues as to its source. 
Whynne-Hammond stresses in his book, English Place-Names Explained, that many of the place names which exist now are much older than originally thought. Considerations must also be given to the tribes that first inhabited Britain before the Celts, even less is known about their linguistic background and the extent of their linguistic footprint. Their linguistic contribution can not be determined clearly in modern-day place names. In my view, it can be ascertained with a certain level of confidence that some of the place names derive from a purely Celtic source, such as Bryn, Coyd (Coed) and Avon (Afon). The similarities and phonetic construction between Welsh and English toponymies in the cases above are too similar, in my view, for them to be considered non-Celtic. This essay has attempted to highlight the similarities between Brythonic and English place names. 
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